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Паюк В.Л. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

ВИЗНАЧЕННЯ ПОНЯТТЯ «ПОЛІТИЧНИЙ ТЕКСТ»  

ТА ЙОГО ОЗНАКИ 

 

Анотація. Статтю присвячено основним теоретичним аспектам 

та засадам дослідження політичного тексту. Здійснено аналіз наукової 

літератури, завдяки чому було розкрито зміст понять «текст», 

«політичний текст», «політичний дискурс». Обґрунтовано різницю між 

поняттями «політичний текст» та «політичний дискурс». Виокремлено 

основні ознаки політичних текстів. 

Ключові слова: текст, політичний текст, політичний дискурс, 

прагматика тексту.  

Summary. The article is devoted to the theoretical aspects and 

bases of political text research. The analysis of scientific literature was 

carried out and enabled the disclosure of the the notions of «text», 

«political text», «political discourse» meaning. The difference between the 

notions of «political text» and «political discourse» was substantiated. The 

main features of political texts were singled out. 

Key words: text, political text, political discourse, text pragmatics. 

 

 Політична думка протягом усього періоду існування людства 

була важливою ланкою людської комунікації та соціалізації в 

суспільстві, адже уміння переконати та вплинути на аудиторію є дуже 

важливим у політичній сфері. Безумовно, з точки зору філології та 
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мовознавства, політична думка є цікавим предметом для досліджень 

через свою безпосередність, зокрема, зумовлену «в рамках 

дескриптивного підходу, пов'язаного з вивченням мовної поведінки 

політиків: мовних засобів, риторичних прийомів і маніпулятивних 

стратегій, що використовуються в цілях переконання» [2]. 

 Проблему вивчення політичного тексту також вивчали такі 

науковці, як: Т. А. ван Дейк, С. П. Денисова, С. В. Кострюков,  

Л. Л. Семененко, Х. Ю. Скоренька, Р.А. Слобоженко, М.В. Ільїн,  

Ю.В. Шарапановська, Є. І. Шейгало тощо. 

 У даній статті ми ставимо перед собою наступні завдання: 

- здійснити порівняльний аналіз визначень політичного тексту; 

- розмежувати визначення «політичного тексту» та «політичного 

дискурсу»; 

- визначити основні характеристики політичного тексту. 

 Дане питання варто почати розглядати з безпосереднього 

визначення терміну «текст» та «політичний текст». Лінгвістичний 

енциклопедичний словник визначає перше поняття як «об'єднану 

смисловим зв'язком послідовність знакових одиниць, основними 

властивостями якої є зв'язність і цілісність» [3, с. 57]. 

 Згідно з визначенням Літературознавчого словника-довідника, 

текст – термін полісемантичний. Відкинувши технічні визначення, 

можна ствердити, що текст – це: 

1) відтворені на письмі або друком авторська праця, 

висловлювання, документи тощо; 

2) будь-яка послідовність слів (у семіотиці – знаків), зведена за 

правилами даної системи мови [4, с. 662]. 

Ю А. Сорокін, у свою чергу, опираючись на комунікативну 

природу та орієнтованість на виявлення специфіки певного роду 

діяльності, пропонує визначати цей термін як: 

           1) текст, як набір певних знаків; 

           2) текст, як процес (породження знаків комунікатором та 

сприйняття-оцінки їх реципієнтом); 

            3) текст, як продукт знакової та паразнакової діяльності 

комунікатора та реципієнта [7, с. 8]. 

 Стосовно ж, безпосередньо, політичного тексту, К. Шеффнер 

стверджує, що «це збірний термін, що включає велику кількість типів 

текстів та жанрів», однак підкреслює, що «політичні тексти є частиною 

та/або результатом політичних подій, вони історично та культурно 

визначені (…), виконують різноманітні функції відповідно до 

різноманітних політичних діяльностей [8, с. 119]. 
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 Як стверджує Л. Л. Семенко, політичний текст «функціонує в 

політичній галузі, має відповідну тематику, створюється людиною, що 

займається політичною діяльністю (прямо чи опосередковано), а також 

має функції переконання, спонукання, інформування та ін. (…) Такі 

тексти пропагують визначене розуміння політичної ситуації і 

впливають на формування світогляду [6, с. 88]. 

 А. Г. Алтунян стверджує, що політичний текст – це «такий текст, 

в якому йде мова про актуальні політичні проблеми і який звернений 

до масової аудиторії, при цьому під словом «масовий» ми розуміємо 

потенційно масову аудиторію» [1, с. 11]. 

  Загалом, усі вищевказані визначення відштовхуються від 

політичної природи даного поняття, але розвивають його по-різному: 

К. Шеффнер, зокрема, апелює до історичної та культурної 

визначеності текстів, тобто, до традиції. Л. Л. Семенко зосереджується 

на функціонуванні тексту (як сфері використання, так і функціях), 

пояснюючи це поняття. А. Г. Алтунян вдається до пояснення через 

реципієнта тексту, тобто масову аудиторію. 

 Для кращого розуміння поняття «політичний текст», потрібно 

також розмежувати його від поняття «політичного дискурсу». 

Пояснення цих термінів опираються на базові визначення «тексту» та 

«дискурсу». Лінгвістичний енциклопедичний словник подає 

визначення другого терміну, як : 

1) зв'язний текст в сукупності з екстралінгвістичними – 

прагматичними, соціокультурними, психологічними та іншими 

факторами; 

2) текст, розглянутий в аспекті подій;  

3) мовлення, розглянуте як цілеспрямована соціальна дія, як 

компонент, що бере участь у взаємодії людей і механізмах їх свідомості 

(когнітивних процесах) [3, с. 136-137]. 

Тобто, поняття «дискурс» включає у себе поняття «текст», але 

«текст» не обов’язково є частиною якогось дискурсу. Повертаючись до 

понять «політичного дискурсу» та «політичного тексту», можна 

говорити про аналогічне співвідношення, адже перше поняття являє 

собою «це комплекс мовленнєвих структур у певному лінгвістичному 

контексті – контексті політичної діяльності, політичних поглядів і 

переконань разом з її негативними проявами (наприклад, ухилянням 

від політичної діяльності, відсутністю політичних переконань та ін.) 

[5, с. 20]. 

Надавши поняттю «політичного тексту» чітких обрисів, варто 

також визначити особливості цього явища. А. Г. Алтунян, проводячи 
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паралель між політичним та поетичним текстами [1, с. 114], розділяє 

особливості на: 

1)  такі, що притаманні і для інших видів текстів: 

   а)  синтаксична, семантична, риторична упорядкованість; 

          б) важливість образної системи; 

          в) важливість системи риторичних образів. 

2) такі, що обумовлені функціональними задачами саме цього виду 

текстів: 

            а) функція переконання та мобілізації; 

            б) не існує поза потенційною політичною аудиторією; 

            в) принципова направленість на потенційного слухача. 

 Можна зробити висновок, що автор опирається одночасно і на 

притаманні цьому аспекту дискурсу особливості, як явищу, і на 

прагматичні функції та те, що забезпечує їх втілення. 

Отже, порівнявши визначення «політичного тексту», ми дійшли 

висновку, що універсального визначення, яке б задовольняло всі 

аспекти даного поняття (себто, одночасно включало його функції, 

прагматичні особливості, вказувало адресата та адресанта), немає. 

Нами також була здійснена спроба розмежування понять «політичного 

тексту» та «політичного дискурсу», в ході якої ми дійшли висновку, що 

підпорядкування політичного тексту політичному дискурсу є 

рівноцінним і базується на  підпорядкування базових понять «тексту» 

та «дискурсу». Що стосується особливостей політичних текстів, нами 

було виокремлено ключові особливості текстів даного типу. 

Очевидно, що даний напрямок вивчення прагматики тексту 

потребує подальшого вивчення, адже включає в себе багато досі 

недостатньо з’ясованих питань, що і було засвідчено в даній статті.  
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Підкуйко В.А. 

Харківський національний університет  

будівництва та архітектури 

 

ЗВЕРТАННЯ ЯК НЕВІД'ЄМНА ЧАСТИНА МОВНОГО ЕТИКЕТУ 

 

Анотація. У даній роботі проведено аналіз звертань у різних 

комунікативних ситуаціях, який свідчить про очевидну динаміку 

традиційних українських вокативних стереотипів і функціонування 

своєрідної системи звертань із виразною віковою диференціацією у 

використанні. У статті розглянуто основні функції звертання, особливу 

увагу приділено аналізу його 

особливостей в народній та літературній творчості. Також здійснено 

аналіз використання  звертань в українському сучасному суспільстві  

та  офіційному спілкуванні. 

 Ключові слова: звертання, мовний етикет, комунікація, народ. 

 Summary. The paper deals with the analysis of vocatives in various 

communicative situations demonstrating the obvious dynamics of 

traditional Ukrainian vocative stereotypes as well as functioning of a 

peculiar system of vocatives with a definite age differentiation in their 

use. The article considers basic functions of vocatives, with a special 

attention to their characteristics in folk and literary activities. The paper 

also analyses the use of vocatives in the modern Ukrainian society and 

official communication. 

 Key words: vocative, speaking etiquette, communication, nation. 

 

Життя  кожної  людини  підпорядковується  мовному етикету  – 

системі стійких мовних формул, рекомендованих суспільством для 
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